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20" century European history, and helps us explore, through per-
sonal stories, how Jews lived in Ukraine as well as the horrors that
came upon them in the Holocaust. Your films and testimonies of
survivors are invaluable for teachers and students. Best of all, it's
all right there — on a single website. About your seminar: | loved
the atmosphere of creativity, of sharing and having German and
Moldovan teachers work with us.

— INNA LYTVYN, KYIV, UKRAINE

Photos from the Chisinau Seminar (above) and the Bonn Seminar (left), both in November 2018
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1. INTRODUCTION: ABOUT TRANS.HISTORY

Since 2015, Centropa has developed and established the Trans.History project
— a unique Holocaust and Tolerance Education program which promotes
civil society projects in Ukraine and Moldova through teaching tools, train-
ing seminars, and youth competitions on local Jewish history. Centropa is
uniquely placed to run such a program because between 2000 and 2007
we conducted close to 300 interviews with Jewish Holocaust survivors in
these two countries, and all our education programming is based on the
stories of our interviewees — and the thousands of old family photos they
shared with us.

Together with MitOst, the co-founders of Trans.History, we held our first
two training seminars for a total of 55 educators and NGO representatives
in Lviv and Rivne in 2015 and introduced our first two Ukrainian short films
to this pilot group from all over Ukraine; one year later, we developed our
travelling exhibition, “The Ukrainian-Jewish Family Album"” which premiered
during our Kyiv seminar in 2016. In 2017, we held our first seminar in Mol-
dova, where again one year later, we opened our exhibition “The Moldovan
Jewish Family Album” and presented two Centropa short films on Moldovan
Jewish family stories from the 20th century.

Writing this report in August 2019, we can proudly look back at five successful
years of Trans.History with the following results:

> two exhibitions (one in Moldova, one in Ukraine)
seen by 20.000 visitors in 50 towns

> around 200 students trained as exhibition guides

> 1ltraining seminars and workshops in Ukraine, Moldova
and Germany for a total of 275 educators and civil society
multipliers, with more than 50 workshops and presentations
by German educators and professional experts

six short films from Ukraine and Moldova
depicting Jewish family stories

v

> four short films on European Jewish history with
Ukrainian/Russian/ Romanian subtitles

> four Youth Competitions in Ukraine and Moldova
with 71 student projects submitted

> one multilingual website containing all teaching tools, including
films, biographies of survivors, exhibitions and lesson plans

Working with 300 educators in Moldova, Ukraine and Germany, here are
the lessons we learned:

>  Stories are universal and connect us all —
which is why our films captivate students

> 21%tcentury students don't believe in borders —
which is why we connect them through our transnational programs

> No one teaches a teacher better than another teacher -
which why is we bring them together to share best practices

> The real learning starts when students become actively
engaged — which is why every year, students submit their
projects in our our Trans.History Youth Competition

This report will highlight our accomplishments from June 2018 until May
2019, which we could not have achieved without our local partners in
Ukraine, Moldova and Germany.
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2. OUR PARTNERS
IN 2018/2019

Ukraine

The Ukrainian Center for Holocaust Studies
(UCHS) was established in 2002 as is a non-gov-
ernmental organization. The main directions of
the UCHS's activities comprise Holocaust re-
search and Holocaust education. The director
of UCHS, Anatolii Podolskyi, provides historical
lectures and workshops during our seminar.

< LOGOS
» NGO®

The NGO Logos was created by young Ukraini-
ans who want to bring positive change to society.
The main areas of work are: human rights edu-
cation, soft skills development, minorities and
migrants, and critical thinking formation. Marko
Boyko co-organized the Odessa seminar and also
organized a workshop.

STUGTES & Weia el
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The Rivne-based NGO Mnemonics focuses on
scientific studies of memory politics and pub-
lic history, research, development and imple-
mentation of democratic models into the sphere
of memory politics in Ukraine. Maksym Gon,
Natalia Ivchik and Petro Dolhanov serve as our
historical advisors and also provide lectures and
workshops during the seminars.

a1 s |

“Maksym 'Gon from Mnemonics
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Artek was established in 1925 and until today
serves as a youth camp for Ukrainian children and
teenagers. In 2018, Artek hosted our Ukrainian
exhibition and showed it to hundreds of young
Ukrainians. Since fall 2018, Andrii Koshelnyk is
working as our Ukrainian exhibition coordinator.

Project Kesher's mission is to foster Jewish com- _ '{

. . ) . Marina Konstafitinova
munities and advance civil society by developing [
and empowering women leaders. As our Odessa # ¥
coordinator, Marina Konstantinova helped with A
seminar logistics.

The Jewish Cultural Center Beit Grand graciously
hosted our seminar in Odessa.

Marina London ofiBeit Gand

_ The Jewish Community Center Migdal also host-
7TA1 ed our seminar and exhibition in Odessa.
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Moldova

EcoVisio is a grassroots NGO dedicated to the
realization of the full potential of Moldova and its
neighborhood for sustainable development. In
November 2018, Eco-Visio co-hosted our annual
Moldovan seminar in Riscova.

Our partners in 2018/2019

activeYOUKkraine was founded in 2016 as a project to
capture the diversity of activism inside and outside
of Ukraine. Using the Digital Storytelling method, we
give direct insight into the work of grassroot initia-
tives, activist groups and organizations in Ukraine.
During our Odessa seminar, Julia Portnowa led a
Digital Storytelling workshop and mentored partici-
pants who produced three short films.

The International Center of Training and Pro-
fessional Development (ICTPD) is a grassroot
NGO registered in Chisinau since 2003. ICTPD
promotes skill-building among young Moldo-
vans through various training programs. Galina
Kargher and Roman Odesschii as well as Irina
Shikhova co-organized our Chisinau seminar,
and coordinated the Moldovan Youth Competi-
tion and our travelling exhibition.

ECOVISIO

Active
OUkraine




Germany
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Gesamtichule der Stadt Boan

Based in Babenhausen near Frankfurt, Buro fiur
Erinnerungskultur is run by Holger Kohn and
Christian Hahn, who offer workshops during our
seminars on how to engage teenagers in history
projects outside of the school environment.

étude__nts of Marie Kahle Comprehensive School

Marie Kahle Comprehensive School is located in
Bonn, and school director Sabine Kreutzer, who
previously attended our Trans.History seminars
in Ukraine with her colleague Kirstin Lakeberg, of-
fered to host our Bonn seminar in November 2018.

BOBO FUR
ERINSERL ™SGS
KULTUR

.lr
Buuro fiir Erinnerungs| l':bf. =
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89 Communicating and networking with the
Trans.History seminar participants affirms
my belief that cultural diversity and pro-
ductive cooperation brings benefits to
all of us. That's one of the main seminar
take-aways I'll bring back to my students.
— RUSLAN GROZA, POHOARNA, MOLDOVA
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3. THETOOLS WE WORK WITH:
WEBSITE, FILMS, EXHIBITIONS

Wepsite

To provide one-stop shopping for our educators,
we have created, and are continually expanding,
our multilingual (English/Ukrainian/Russian/
Romanian/German/Polish) project website:

@ trans-history.org

Here, visitors find our Ukrainian and Moldovan Connecting Ukrainians Roreinien 46 Hoidovn

. ! . . . i ! Lo ol S teacheas and arhes 1aching
films, biographies and family photos as well as and Moldovans el v Bl
projects and lesson plans by teachers and stu- with their Jewish history Tolerance Education,
dent projects such as films and graphic novels. - and with their neighbors :I';'I'I:’“"‘":'“d —
In the exhibition section on our website, visi- BUBSLL B TO LLARS M08
tors can preview and order our Ukrainian and Saleet b Ly of prasision
Moldovan exhibition free of charge thanks to -

an online request form which includes an avail-
ability calendar.

Our project website, trans-history.org, record-
ed 6,471 unique visitors and 18,273 page views
from June 2018 to May 2019. Most visitors used our website in December
and January in preparation for Holocaust Remembrance Day, during the
Youth Competition period and around the seminars (November 2018 and

April 2019). From June 2018 to May 2019 we published 95 posts on the Trans.

History project Facebook page and reached more than 43.000 people.

The tools we work with: Website, films, exhibitions

RESOURCES

Cuz resource cenvder oflers
higtsaica las burei, imisas
rEdn e, M an plind By

During the project period, we translated and uploaded several biographies of
Jewish Holocaust survivors whom we had interviewed. One example is the
story of Vladimir Goldmann, whom Centropa interviewed in 2002. Thanks
to the translation, educators and students across Ukraine and neighboring
Moldova can now use his story in the classroom.

1
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From Centropa's Ukrainian
Nnterview database:
Viadimir Goldman from Odessa

We began to work with Vladimir Goldman on 24th September 2002. He
was mortally ill at that time but it was his wish to tell us about his life. In
fact he recollected his last strength to do so. We spoke in a large room
full of books and the toys of his grandson. He was very weak and lying
down throughout the interview. However, he still insisted that | should
be served tea.

Vladimir Mironovich Goldman died on 9th October 2002. Hundreds of
people came to his funeral: representatives of the Gemilut Hesed and
all public organizations of the town. He was buried in accordance with
Jewish traditions in the Jewish cemetery, near the graves of his parents,
Maria Frenkel-Goldman and Miron Goldman. Four rabbis from Odessa,
Nikolaev and Kherson lowered his coffin into the grave.

Interviewer: Natalia Fomina
Time of interview: September 2002

My family background

My grandfather on my mother's side, Natan Frenkel, was born in Proskurov,
Podolsk province, in the early 1860s. My mother told me that my grandfa-
ther was very religious. He followed the kashrut, fasted on Yom Kippur and
observed all traditions. He attended the synagogue, where he had a seat of
his own, and prayed regularly. He had a tallit and all the other necessary
accessories. He wore a black jacket, white shirt and a hat. He leased a plot
of land from a landlord and hired employees to farm it. He gave crops to
the landlord and left a portion for himself. He provided well for his family.
My grandfather had a house in the Kut neighborhood at the outskirts of
Proskurov. There were five or six rooms in the house. There were also sheds
in the yard, but they didn't have a garden.

12

/

This is me in a tank in Arkhangelsk in 1955 when | was in the army.

My grandmother, Enia Frenkel, was born in the middle of the 1860s. She
wore a wig when she was young. When she was old she covered her head
with a shawl. My grandmother was a housewife and had a domestic aid who
came to do housekeeping chores on Saturdays. My grandmother taught all
her daughters how to cook and lay the table. My mother went to the market
with my grandmother. Local farmers from the neighboring villages sold their
products there: poultry, butter, milk, vegetables and fruit. My grandmother
taught her how to make the best choices at the market. At dinner the whole
family got together at the table. My grandfather sat at the head of the table
and said a blessing over every dish.

My mother told me a lot about her family. She was very proud of their close-
ness. On Sabbath they dressed up and sat at the table with the visiting rel-
atives. My grandmother lit two candles and my grandfather said a prayer.
The family celebrated all Jewish holidays, but my mother's favorite holidays

were Chanukkah and Purim. On Chanukkah the children got gifts and Cha-
nukkah gelt, and on Purim my grandmother made delicious hamantashen.

Trans.History — Project Report 2018-2019



On Yom Kippur the adults fasted and my mother observed this tradition
until the end of her life.

My grandfather and grandmother had twelve children. Three of them died
in infancy. The rest of them were Leo, Fenia, Naum, Marcus, Sophia, Betia,
Maria, Rosa and Isaac. The sons studied in cheder and the girls received
religious education at home — a melamed taught them the prayers. Pro-
skurov was a small town and the children left for other places to live their
own lives. Several of them moved to Odessa. In the late 1990s my cousins
and I made an effort to create "The Frenkel family tree’. We managed to put
together some things.

My mother's oldest sister, Fenia, was born in 1882. She was a midwife. Fenia
also took part in revolutionary activities. She married a Russian called Nikolay
Baier. In the 1910s revolutionaries were persecuted. Fenia and her husband
left for America. Aunt Fenia visited the USSR in the 1920s. She brought my
parents some clothes, but they were afraid to wear them — there were so
many jealous people around that might have reported to the authorities. In
the 1930s, when it was dangerous to have relatives abroad [1], our family
kept it a secret that my mother had a sister in America. I only heard about
this after the war. Fenia died in the 1960s. Her husband Nikolay died in an
old people’'s home some time afterwards. After Fenia died her relatives sent
us her family photographs.

The next children were twins: Sophia and Leo, born in Proskurov in 1881.
Leo moved to Odessa and got married in the early 1900s. I know that they
lived in Peresyp [2]. He had four children: Michael, Alexandr, Betia and Rosa.
Michael, the oldest, was born in 1904. His younger daughter, Rosa, married
Israel Zaslavskiy before the war and lived in Leningrad.

Sophia was the most talented one in the family. She finished grammar
school in Proskurov and moved to Odessa where she graduated from the
Medical University. She married her colleague, [lia Kornblitt, a physician.
Their daughter, Zhenia, was born in 1922. Zhenia entered the Medical In-
stitute in Odessa before the war. During the war the Kornblitt family were in
the ghetto. Zhenia's fiancé, Henry Ostashevskiy, paid ransom for Zhenia to
free her from the ghetto. There were Romanian guards in the ghetto, and it

From Centropa’s Ukrainian interview database: Vladimir Goldman from Odessa

My mother Maria Goldman-Frenkel's brothers and sisters. Sitting in the first row from left to right are a stranger,
Fenia, my mother and Betia. Standing are Sophia, Nikolay Baier, Fenia’s husband, Isaac, Rosa, and a stranger.
The photo was taken in Proskurov in 1911 on the occasion of the older sisters' visit.

was possible to negotiate with them. She lived with counterfeit documents
during the war. In 1942 her daughter, Valentine, was born. Ilia was Killed in
the ghetto. Sophia was in the Jewish ghetto in Domanevka village [3]. Sophia
and Zhenia survived the war. Sophia'’s family was the closest to our family.

The twins, Naum and Marcus, were born in 1884. Naum moved to Odessa
and married Esphir Tsukerman. They had two children: Lyusik and Genia.
Naum and his wife were killed in a ghetto near Odessa in 1942. Their chil-
dren survived the war. Lyusik was at the front and Genia was in evacuation.
Lyusik died in the 1990s, and Genia passed away in Moscow in 2001.

Marcus lived in Proskurov all his life. His wife's name was Enta. They had
two daughters: Lyusia, born in 1924, and Nyuta. Marcus died in the 1950s.

The next child, Betia, was born in 1890. She also moved to Odessa. She was a

13
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My father Miron Goldman. The photo was taken in Odessa in 1928.

midwife. She married Emmanuil Rozenberg.
He was an economist. They had two chil-
dren: Nyusia and Mark. Emmanuil perished
in Sevastopol at the beginning of the war.

My mother's younger sister, Rosa, was born
in 1895. She entered the Medical Institute in
Odessa. Upon graduation she worked as a
physiatrician. Rosa married a German man.
His last name was Erlich. Their son, Oktav,
was born in 1930. Rosa's marriage failed
and she divorced her husband before the
war. Rosa and Oktav failed to evacuate. Rosa
was aware of the Germans' attitude towards
Jews and always had morphine with her.
When the Germans occupied Odessa she
poisoned her son and herself to avoid the
horrors of the ghetto.

Isaac was the youngest in the family, I be-
lieve. He was born at the end of the 1890s. I
think he lived in Proskurov.

My parents

My mother, Maria, was born in Proskurov
in 1893. She was a very beautiful woman.
Her sisters were also beautiful. My mother
finished a Russian primary school. In the
early 1920s she moved to Odessa and got a
job as a hat maker. She got little money for
her work, rented rooms and had meals at
cheap canteens for workers and laborers.
Her older sisters, Sophia and Rosa, helped
her as much as they could. In 1925 Sophia
and her husband met doctor Miron Gold-
man. He was single and Sophia decided to

introduce him to her younger sister, Maria.

My grandfather on my father's side, Is-
rael Goldman, was born in the town of
Akkerman, Bessarabia [4], in the early
1860s. Akkerman, which is now called Bel-
gorod-Dnestrovsk, was located on the bank
of the Dnestr firth. It was a picturesque town.
In the 1980s I visited it to look for my grand-
parents’ graves and saw gravestones from
the 17th century at the local cemetery. The
town had Russian, Ukrainian, Moldavian,
Gagauz [5], Hungarian and Jewish inhabi-
tants. There was a synagogue and a Jewish
community. My grandfather owned a wine
store and a tavern on the outskirts of town.
He died in the 1890s. My grandmother, Ma-
sia Goldman, raised their five sons alone.

My grandmother was younger than my
grandfather. She was born in the late 1860s.
My father told me that she was a very special
person. After my grandfather died she took
over his business. The store was in the same
house where they lived, and from what my
father told me, I imagine that it was just a
room with a separate door. Jews had their
houses spread all over the town. My father
told me that they got on very well with their
neighbors. During a big pogrom in 1905 a
Christian priest, their neighbor, gave them
shelter in his house.

On Pesach Grandmother Masia cooked tra-
ditional Jewish food: gefilte fish and pud-
ding from matzah that she bought at the
synagogue. She put a decanter of wine on

Trans.History — Project Report 2018-2019



the table. They went to the synagogue on hol-
idays and celebrated Sabbath. My father didn't
tell me whether they followed the kashrut. My
grandmother died in the 1910s before I was
born.

My father had four brothers, but I only know
details about two of them. His brother Leo
was born around 1884. He lived in Akkerman.
He was a merchant before the Revolution of
1917 [6]. He spoke Romanian and often went
to purchase goods in Romania. I believe he
was a merchant after the Revolution, too, but
I'm not sure. He evacuated from Bessarabia
in 1941 and came to Odessa. He was in the
ghetto with us. He was shot in Dalnik [7] near
Odessa on 23rd February 1942.

My father's other brother, Zeilik, was born in
1886. He also lived in Akkerman. He was mar-
ried twice. He had a daughter, Mirrah, with his
first wife. His first wife died. His second wife's
name was Rukhl. They had two children: a
son, Sasha, and a daughter, Bronia. During
the Great Patriotic War [8] he was in evacua-
tion in Fergana. After the war he returned to
Belgorod-Dnestrovsk and continued to work
in commerce. He died in the 1970s. Mirrah
moved to Israel in the 1980s. She died in 1989.
Sasha died in Rovno in 1992, and Bronia in
Belgorod-Dnestrovsk in 1998.

My father, Miron Goldman, was born in 1888.
In 1907 he finished the 5th grade of a Russian
secondary school in Akkerman. After that he
studied pharmacy in the Moldavian village
of Budaki and began to work in the village.

He also treated people from the surrounding
villages. He was called to families at any time
of the day and night.

In 1914, when World War I began, my father
was mobilized to the tsarist army. He was an
assistant doctor in a hospital. Between 1920
and 1924 he studied at the Medical Faculty of
the Donskoy University in Rostov and later
continued his studies at the Medical Institute
in Odessa. Upon graduation from the Insti-
tute my father worked at the Skin Diseases
and Veneorological Hospital that became a
Skin and Veneorology Research Institute later.
[Editor's note: At present this building houses
the Israeli Cultural Center.] In 1928 my father
reaffirmed his qualification as a veneorologist
at the Professional Education Commission of
the Ministry of Education of the USSR.

Growing up

My mother and my father got married in 1925.
After the wedding they settled down in a very
small apartment. They lived there until 1938.
My mother worked as a part time nurse before

Iwasborn. She didn't have any medical educa-
tion, but she learned from my father. My sister,
Tamara, was born in 1926 and I followed on

15th April 1934. I remember our yard and our
apartment on the 2nd floor. It was a one-bed-
room apartment with a very small kitchen.
There was a stove in the kitchen that heated

the whole apartment. Our neighbors were Ger-
man colonists [9]: the family of Berzer, father,
mother and three sons, who were recruited to

the Soviet army before the Great Patriotic War.

From Centropa’s Ukrainian interview database: Vladimir Goldman from Odessa
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My sister Tamara Natanzon. The photo was taken by a photographer in a street
when she was having a stroll in Langeron, in Odessa in 1949.
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In 1938 my parents borrowed some money and exchanged the old apart-
ment for a bigger one. I remember that they were paying back their debt for
a number of years. It was a three-bedroom apartment: a living room with a
balcony and two smaller bedrooms. There was a small kitchen and a toilet
in the apartment, which was rare at the time. There was running water and
a sink in the kitchen. The stove was stoked with wood and coal. There was
also a shed in the yard. It was very hot in this apartment in summer — we
opened the windows at night and closed them during the day. We had a
cupboard, a table in the middle of the living room, a few wardrobes and
chairs. My father worked, and my mother was a housewife. We weren't a
wealthy family. We didn't have many clothes. My father had one suit that he
wore to work and on holidays. He had a low salary, and we couldn't afford
much from what he was earning.

In the 1930s, during the Stalinist repression [the so-called Great Terror] [10],
he was called to the GPU [11] office. He never mentioned anything about it
to the family. My father was afraid of any anti-Soviet discussions and we
never discussed anything against the Soviet authorities in our family.

In the summer my father took on additional work in a recreation center
named after V. I. Lenin in Kuyalnik [12]. He was staying in a room there and
my mother, sister and I were staying with him. The center was near the sea
and we had an opportunity to have a wonderful vacation at the seashore.

My father was a tall and thin man. He used to take me to the kindergarten
teaching me numbers and letters on our way. He was an atheist and his ‘Lord’
was his conscience. He told me to be good to other people. He said that even
if ten people would forget that you were good to them the eleventh would
remember and pay you back tenfold for what you did for him.

My mother came from a religious family and brought Jewish traditions into
our family. I can't say that we observed all traditions, but my mother always
celebrated Jewish holidays. She told us about the history of these holidays.
She was a kind woman and always shared what we had with other people.
She always treated visitors to a meal. She used to make a big bowl of soup,
and my friends always knew that they could have a bowl of soup at our place,
even during the most difficult times. My mother cooked traditional food:
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chicken soup or broth, stuffed chicken neck, potato pancakes — latkes and
forshmak. She also made soup with beans and used the beans from it for a
second course. She was very handy about housekeeping and always had
some savings. She made gefilte fish on holidays.

My mother didn't have any education, but she was smart and sensitive and
very good at resolving everyday issues. My father could always rely on her.
They lived a long life together and were always affectionate in the way they
treated each other. We spoke Russian in the family. Sometimes my mother
and father switched to Yiddish, especially when they didn't want my sister
or me to understand what they were talking about.

I have very warm memories of my childhood with my sister, Tamara. She
started to study at the Russian secondary school in 1933. She had several
Russian friends. Her friends always supported us, especially when we were
in the ghetto during the war. Tamara was a cheerful and artistic girl. She
was fond of poetry and read a lot. She was easy-going, sociable, charming
and kind. She was the life and soul of any party. I enjoyed spending time
with her. Tamara helped my mother about the house.

My parents had many friends; most of them were Jews. My parents were
very close with my mother's sisters and brothers. My mother's brother Leo
lived in Peresyp. My mother's sister Rosa lived in the center of the town. My
parents were very close with my mother's sister Sophia and her husband
[lia. Ilia was a very intelligent man. They lived near the Music College. They
had a spacious apartment with a big living room where they received guests.
They always had pets: a dog, pigeons and exotic turtles. I enjoyed visiting
them, but Ilia scared me a little. His face still showed traces of lupus that he
had after he returned from the Soviet-Finnish war [13]. His face was covered
with scabs, but he was nice to me and told me not to be afraid of his looks.
We got together on Jewish and Soviet holidays and at birthdays. We spoke
Russian and sometimes Yiddish.

The war begins

On 22nd June 1941 the war began. I was to begin school on 1st September,
but the front was near Odessa so I didn't. The hospital where my father

Trans.History — Project Report 2018-2019



worked was converted into a military hospital. My father became the director
of the hospital. His brothers, Leo and Zeilik, and their families were going
to evacuation by train. Their train stopped in Odessa for a day and they
came to say goodbye to us. Uncle Leo fell ill and stayed with us. My father
submitted his request for the evacuation of his family to the district party
committee. We received boat tickets, but my mother said that we had to go
with my father. The authorities were promising my father to evacuate him
later with other officials, but they didn't keep their promise. We all stayed.
They didn't evacuate the hospital or its patients. My father continued working
even during the occupation.

On one of those days an incident happened that confirmed my father's
saying that goodness has its own ways. At the beginning of the occupation
the Soviet counterintelligence blasted the building of the town council. The
Germans began to take hostages. They shot or hung all of their captives in
Alexandrovskiy Garden: young and old, communists and Jews. My mother
and father were going home after visiting Aunt Rosa. They were captured by
a policeman. He asked them who they were. My father said, I'm a doctor’ and
the policeman replied, ‘Ah, a doctor. A doctor is a zhyd [a kike], a prosecutor
is a zhyd. You were spoiling our life, and we will do away with you' He was
escorting them to the commandant office when they met two young girls
of about 18 years old. They asked him whom he was escorting, and he said
that they were zhyds and that they would be shot. The girls told him that
the man was a venereologist and cured many people. They suggested that
the policeman went for a walk with them leaving my parents alone, and
he did let my father and mother go. My father said these girls were like two
angels. He had never treated women, which means that one of my father's
patients must have told the girls who he was. Tamara and I were waiting
for our parents at home worrying about them when the door opened and
they came in.

Raids began in the town at the end of October. The Germans were capturing
Jews taking them to schools where they were held until further decisions
were made about them. When the policemen were escorting us from our
house some of the children shouted ‘zhyd’ at me — this was the first time
I heard this word. We were taken to school #122. Some of the people from
there were sent to prison, some went to work and some were taken to Dalnik
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where they were shot. At that time we didn't know where the people were
taken.

The school building got overcrowded. We didn't get any food and ate what
we had taken from home: dried bread, onions and salt. Over 60 years have
passed since then, but I still remember the taste of this dry bread. There was
no water and the toilets didn't work. We were taken to Olgievskiy Garden for
roll-calls. Later we were taken to prison in Odessa. It was overcrowded, too.
People were standing and lying on the floors. The Germans were contin-
uously beating people. They took away small young girls and raped them
near the prison. It was a nightmare.

On the next day the Germans began to form groups of 100-200 men. Later
we found out that they were taken to clear fields from mines in the vicinity of
Odessa. They were forced to march the field and the mines exploded killing
people. At the end of the day the survivors were shot by the Germans. We got
to know later that about 25,000 Jews and prisoners of war were taken to a
gunpowder storage facility in Tolbukhin Street on 26th October. They were
forced into the barracks. The Germans poured gasoline over the barracks
and set them on fire. The stench didn't vanish for several weeks.

We starved in the prison. There was no food left, and there were rumors that
we would be shot. This lasted until the beginning of December 1941 when
we were released from prison. We went home. We had good neighbors and
they let us in. Some Jews weren't allowed to go back to their apartments.
People drew crosses with candles on the gates to indicate that there were
no Jews in the building. Our apartment was occupied by our neighbor. We
moved into her apartment. We didn't have anything with us. Our neighbors
brought us some things: a bed cover, a pillow and something else.

We didn't have money or any belongings to exchange for food. My mother
got a big bowl of soybeans somewhere. It saved us. There was an inn nearby
and the Romanians kept their horses there. [The interviewee is referring to
the Romanian occupation of Odessa.] [14] Someone told a Romanian offi-
cer that my father was a venereologist. This officer told my father that if he
cured him he would spare his life and if not he would shoot him. He had
gonorrhea. The only medication my father had was sulfidine, but he cured
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the officer. l remember that this Romanian brought my father a big loaf of

bread, a bottle of wine and some other food. My father fell ill with typhoid.

The only treatment my mother could give him was tea with a little bit of
wine in it, but it helped and my father recovered.

Winter began, and it was very cold. Policemen and Romanians continuously
came to search for weapons and partisans. We were in fear of what was going
to happen to us, but our neighbors respected my father and protected us. At
the end of December an order was issued for all Jews to get to Slobodka [15]
before 10th January 1942. On this day our family, Uncle Leo and our Jewish
neighbors went there. In Pishonovskiy Lane we met two women carrying
buckets with water. They said, "You'll be lucky. You'll survive' It is a Russian
superstition that meeting a woman with a bucket full of water means good
luck. It was freezing on that day. The crowd was guarded by Romanians
with dogs. I was freezing so much that [ kept screaming. A Romanian officer
asked my parents why I was screaming. Uncle Leo said that I had my feet
and face frost-bitten. The officer told us to get into the nearest house. They
were small houses with summer kitchens in the yard. We settled down in a
summer kitchen. The rest of the people were taken to Dalnik and shot.

We lived in this house for ten days. When policemen came for us the landlady

said that a Romanian officer ordered us to stay there, and they left us alone.

My mother had a little bit of flour. She made kneydlakh. There was another

raid on 20th January and we were taken to the ghetto in the Navy College.

The building was overcrowded. The windows were broken and there was no
heating. The sewerage didn't function. We stayed there until the spring. My
father met a few doctors that he knew and they gave him an armband with
a red cross on it. It meant that he was a doctor. There was no medication
in the ghetto. Our family lived in a bigger room with other doctors. There
were double-deck beds in the room where we slept.

Every day people were taken to Dalnik. On 23rd February 1942 almost
all inmates were taken there. On this day the typhoid epidemic started

in the ghetto and the guards were afraid that it would spread over town.

I fell ill with typhoid. A Romanian officer came to the ghetto. He didn't
believe that I had high fever and checked it himself. He let me stay along
with my family. Only Leo was taken with the others because my father
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failed to convince the guards that he was a doctor's assistant. We never
saw him again.

Those were hard days. Many people died. There was no food, and the inmates
of the ghetto were trying to exchange whatever little they had for food. Our
friends and acquaintances or just kind people took some food to the fence
of the ghetto. They threw corn or potatoes over the fence. Our neighbors
and Tamara's school friends brought us food. Even our former German
neighbors, the Berzers, brought us food. I can still remember the taste of
fried potatoes in a ceramic pot. The Berzers suggested to my parents that
they would take me with them to save my life. My parents told me to make
a decision. I decided to stay with my parents.

When I was already on my way to recovery I began to walk on the floor
where we were staying and [ got to the attic once. [ found many small box-
es with leather straps there. Many decades later I realized that these were
tefillin. Older people went to the attic to pray hiding from guards and left
their tefillin there.

In June or July 1942 policemen announced that the ghetto was to be closed.
Policemen and Romanians told all inmates to come to the main yard. If
people couldn't walk, they were taken out with their beds. We were told to
stand on the right side and on the left side. The beds with patients were on
the left side, and our family stood on the right. We were taken to the Sor-
tirovochnaya railroad station and told to board railcars for coal transportation.
There were so many people that it was difficult to stand. [ don't remember
how long we were on the way.

When the train stopped and we got out of the railcars someone cried out,
‘Have they brought niggers [African Americans]?' People fell out onto the
platform black from coal dust. We saw a well and drinking-troughs for cows.
We rushed to the drinking-troughs, but the policemen said, “They are for
cattle and not for zhyds [kikes]' He told us to drink from a puddle. We drank
from the puddle and the water appeared to be good to us.

In the morning we started our way through the steppe. Policemen shot
those who couldn't keep up with the rest. A Romanian soldier hit me on
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the head with his rifle-butt. We came to Piatikhatki in Beryozovskiy district.
There were trailers in the steppe where we settled down. We were to farm
cornfields. Nobody took any notice of age or health conditions. There were
a few prisoners of war with us. Policemen were our guards. We didn't have
any food and ate corn sprouts. We were punished for picking up corn.

At the end of July 1942 we were sent to Domanevka camp [16]. From Do-
manevka we were taken to Akhmechetka camp [17] — it was a cattle farm
that had been converted into a camp. The inmates were given no food.
Groups of ten inmates went to fetch water and the policemen entertained
themselves by shooting the last one in the group. The inmates ate grass
around the camp. Later we were sent to a camp in the village of Paseka.
There was a barrack in the steppe with about 200 Jews in it. They worked in
a vegetable field. Life became easier. We could eat a carrot or a beetroot. My
father cured the inmates of the camp. Villagers also came to ask his advice.
He made ointments for them from what they brought him and used the
remains to cure the inmates.

We stayed there from August 1942 to March 1944. Tamara worked in a join-
er's workshop. She washed and cleaned it. My mother and father worked in
the field. Some time ago I tried to obtain a certificate about our stay in the
camp, but I was told that there were no documents left to confirm that we
had been there. [ addressed the Holocaust Museum in Washington with the
same request. I received a response stating that Miron and Tamara Goldman
and Maria Goldman-Frenkel were in Akhmechetka camp as of 1942. They
even sent a copy of the work rooster with their signatures. I recognized
my father's handwriting. There was also another document stating that
there were doctors among the inmates of Domanevka camp: Turner, Sibner,
Goldman and Sushon.

In 1944 the Romanian units ran away. They were followed by the Vlasov
units [18] and the Kalmyks [19], who were worse than the Germans. They
took adult men with them, and we decided that my father had to escape. My
father left. We didn't know where he was and went to look for him. We kept
asking people where Jews were staying and found him in a barrack with
Jews in another village. By that time the Germans arrived in that village. They
searched the inmates of the barrack and found German pressed cotton wool,
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a few vials of iodine, a razor and a Soviet passport. They started shouting
at my father that he was a partisan and that he had stolen the cotton wool.
They intended to shoot him. A German soldier took my father outside. I fell
to his knees crying and kissing his boots begging him to let my father go. I
must have melted his heart, because he did.

At night there were guards around the barrack. We decided to run away. At
dawn we left the barrack. We walked the whole day until we came to a village.
There was a barrack with Jews near the village and Kalmyks around the
village. They were cooking lamb meat. We were hungry and I managed to
pick some. I took it to the barrack and my mother and other women washed
and cooked them. We had some food and left again at dawn. We went in
the direction of Paseka where we left Tamara. We were afraid to go to the
village and were hiding in pits in the field. My mother went to the village
late. She returned a few hours later and told us that the Germans registered
every individual in the barrack and threatened to kill ten people if one of
them disappeared. We decided to return to the barrack.

In the morning the Germans ordered us to go in the direction of the Dnestr.
It was especially sad, because we could see Red Army soldiers on the oppo-
site bank of the Yuzhniy Bug, but we were separated by the river. We kept
walking for a few days. Some people approached my father asking him
to tell our guards to shoot them because they were too exhausted to keep
walking. Our army was close. We stopped in some village. Our family was
accommodated in a cellar. The owners of the house brought us some milk
and mamaliga.

In the morning Soviet secret service men came to the village. They were
dirty and had no uniforms on. The mistress of the house gave them some
food and they moved on. Later the regular army units came to the village.
Officers from the secret service department interrogated us and allowed us
to start on our way back home. We went in the direction of Odessa. Soldiers
shared their food with us on our way. Villagers allowed us to stay in their
homes overnight.

Odessa was liberated on 10th April. Around the same time Tamara got a lift
in a vehicle with the military. She reached Odessa on 12th April. My father,
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mother and I returned walking home on foot. On the way we met the Kro-
letskiy family, my parents’ acquaintances. They were also going back to
Odessa. Sergey Kroletskiy was Ukrainian and his wife, Lida, was a Jew, but
they kept it a secret. She was a blond with blue eyes and pretended she was
Ukrainian. She spoke fluent Ukrainian. Sergey had continuous problems
with the sigurantza [the Romanian secret police] or the police because he
looked very much like a Jew. However, he managed to survive. They had a
cow and a horse pulling a cart. They had two children: 9-year-old Natasha
and 8-year- old Tolik. Sergey told Lida to get off the cart and put my mother
on it. When we entered Odessa the town was still on fire: the heating plant
and the bakery were ablaze. We stayed with Sergey and Lida in their small
room for some time. I took the horse and the cow to pasture in the Duke's
Garden, and my mother was helping Lida with the cooking.

Post-war

After a week we went to our home and found our apartment occupied by
a woman who had moved in during the occupation with a Romanian col-
onel. My father went to the military commandant of the town, and she
was forced to leave our apartment within 24 hours. When we entered it we
found no belongings of ours: no furniture, nothing. We slept on the floor
the first night. My father went to work wearing Sergey's trousers and shirt.
Our neighbors brought us some pieces of furniture and kitchen utensils. I
still remember our old lampshade that my mother used for melting pork
fat. My friends were treated to pork fat spread on a slice of bread. After the
war my mother fasted regularly. I fasted along with her, although she told
me not to. But I remembered all the horrors of the ghetto and starvation,
and I believed that if I fasted my future children and grandchildren would
not know the feeling of being hungry. [ only hope that my successors will
always have enough food.

Aunt Sophia returned from Domanevka to Odessa. She lived with her daugh-
ter, Zhenia, and her husband Henry and granddaughter Valentine. She
continued working as a doctor. Zhenia graduated from the Medical Insti-
tute and became a physician. Henry finished theatrical school and became
one of the leading actors of the Ukrainian Theater in Odessa. Valentine
also graduated from the Medical Institute and defended her Candidate of

20

Science thesis. She was a good cardiologist. Aunt Sophia died in 1962. She
was buried in the Jewish cemetery. Valentine married Victor Zaslavskiy, the
grandson of Leo Frenkel, Rosa’s son from Leningrad. They had a daughter,
Lana. Victor had leukemia. When he died in the 1980s he bequeathed to his
family to move to another country. In 1989 they moved to the United States.
They live in Seattle.

When we returned to Odessa my mother went to the director of the Russian
secondary school and asked him to admit me to the 3rd grade. I was 10, but
I hadn't gone to school yet. My father and Tamara taught me to read and
write in the ghetto. The director offered me to go to the 1st grade, but my
mother was afraid that I was too big and the children would laugh at me.
On the one hand, she was right, but on the other hand she wasn't: I made
62 mistakes in my first dictation. I could only write in capital letters. I didn't
know any arithmetic and all the years at school were very difficult for me.

My classmates, Vova Kovalyov and Igor Ustinov, were my best friends and
helped me a lot. I finished lower secondary school with satisfactory marks.
In the 5th grade I went in for sports. I was in the tourist club, and it was
very stimulating. My friends decided to go to a technical college after we
finished the 7th grade, and I decided to join them. My father wanted me to
finish higher secondary school and go to university. But I felt so miserable
even thinking about studying that I told him of my decision to continue my
education at a technical college.

The Food Industry College seemed most attractive to me. They paid a sti-
pend and had practical courses at the bakery or meat factory. When I told
my father about my plans he burst into laughter and asked me whether I
was still hungry. I said that I was thinking about my children and about the
possibility of bringing them a slice of bread. But there was high competition
to get into the Food Industry College and my friends decided to go to the
Survey College instead. I decided to join them, and we became students in
1948. I was working hard and gradually improving. At the end of my studies
I defended my thesis on the subject of ‘measurement of big quantities of
liquid and gas'. I organized a tourist club in the college and we went hiking
to the Crimea. There were Jewish and Russian students, but there was no
anti-Semitism.
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This is a family photograph. From left to right are my mother Maria Frenkel-Goldman, my
father-in-law David Kangun, my wife Maya Goldman, |, my mother-in-law Sopha Kangun
and my father Miron Goldman. The photo was taken in Odessa on 12 February 1961, six
months after my weddingwhen she was having a stroll in Langeron, in Odessa in 1949.
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In 1948 I heard the news about Israel. I've always sympathized with this
country. I've been blessed with three visits to the Promised Land. My trips
were organized by the Christian organization 'Even Ether' I went there for
the first time in 1993 and my last visit was in 1998.

1952 was a difficult time because of the so-called Doctors’ Plot [20]. We
were very concerned, but God was merciful, and my father kept his job.
Izia Zaslavskiy, the husband of my cousin Rosa, a high official at the city
executive committee in Leningrad, committed suicide as a result of this
anti-Semitic plot. He left Rosa and their sons behind. Rosa had to go to
work as a packer at a factory. Her sons both went to university, got a higher
education and defended their theses. Regretfully, they died of cancer when
they were young.

In 1953, when Stalin died, I was taking a course of practical training at the
Lvov Instrumentation Factory. All employees were listening to the radio
broadcast about his death. Many of them were crying. My fellow students and
I decided to become Komsomol [21] members. When I returned to Odessa I
submitted my request, but I was rejected. This was the impact of the Doctors'’
Plot. Jews were not admitted to the Komsomol or to the Communist Party.
However, the district Komsomol committee explained their rejection was
my lack of knowledge of the Beriya report [22].

I finished college in 1953 and expressed my wish to go to work in Arkhan-
gelsk [2,000 km from Odessal. My fellow students, Musik Volodarskiy and
Senia, also came with me. We received an apartment in Severo-Dvinsk.
We worked in a laboratory in Arkhangelsk. We were responsible for the in-
spection of all instrumentation to be installed in submarines. We arrived in
Arkhangelsk in August, and in November Musik and [ were recruited to the
army. We were sent to a tank school in Arkhangelsk. We didn't get sufficient
food there. At the beginning we had some savings to buy white bread and
butter, but gradually we switched to buying brown bread and margarine until
we ran out of money. After lunch at the canteen we put bread in our pockets
to have it later. After school we were assigned to tank units. By the end of
my service I was promoted to the rank of junior lieutenant and became the
commander of a tank. I entered the Komsomol League. When I returned to
Odessa in 1955 my sister Tamara bought me my first suit.
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Tamara graduated from the Dentistry Faculty of the Medical Institute after
the war. From 1952 until 1990 she worked in Noviye Beliary village [40 km
from Odessal. She married Zinoviy Natanzon, who had finished the Min-
ing College in Kiev. They had two children: Irina and Michael. Irina, born
in 1954, graduated from the Odessa Construction Institute. Michael failed
to get a higher education in Odessa due to state anti-Semitism. He went
to Tomsk where he graduated from the Faculty of Automation of Control
Systems at the Tomsk Polytechnic Institute. Zinoviy died in 1983. He was
buried in the Jewish cemetery. Tamara and her children moved to Israel in
1990. She died in 1994.

I couldn't find a job after I returned from the army. We recalled one of Ta-
mara’s acquaintances whose father was a partisan during the war and worked
at the Starostin plant after the war. This acquaintance and I went to director
of the plant to ask him to employ me. He was worried about Item 5 [23].
However, [ was employed as an electrician. I worked in this position for
about three years. My performance was noticed by my management, and I
was promoted to the position of a technician. At the plant I took an active
part in public activities: amateur art and tourism.

I went on business tours looking for equipment. After ten years my man-
agement was planning to appoint me secretary of the Komsomol unit of the
plant, but I said to them, 'Look, the director of the plant is Ivan Solovei, the
party secretary of the party unitis Tanov, the trade union leader is Stepanov.
[Editor's note: These are all typical Russian names.] Now, do you really want
to spoil the whole picture by adding a Goldman?' They all laughed.

I entered the Faculty of Water Supply and Sewerage at the Construction
Institute. I had tried six times to enter an institute, the Polytechnic Institute,
the Leningrad Technological Institute, the Institute of Refrigeration Equip-
ment, failing over and over again. I didn't understand that the reason was
anti-Semitism on the state level.
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My wife

Meeting my future wife helped me. I met Maya
Kangun at my friends’ place. I liked her very much
and she seemed to like me. We got married on
4th December 1960. I was 26 and Maya was 20.
I was working at the plant, and Maya was a stu-
dent at the Institute of Foreign Languages, which
was incorporated into Odessa University later.
Maya came from a patriarchal family. Her par-
ents spoke Yiddish. Her father, David Isaacovich,
went to the synagogue where he had a seat of
his own. He was a political officer and partici-
pated in the defense of Stalingrad. He graduated
from a pedagogical institute and was a teacher
of mathematics. He was a very smart, intelligent
and reserved man.

Maya's mother, Sopha Kangun, also graduated
from a pedagogical institute. She was deputy di-
rector in a school. They celebrated Jewish holi-
days, cooked traditional Jewish food and lit can-
dles. On Pesach they bought matzah. That's how
I came to go to the synagogue for the first time. I
had to get some matzah there, but gradually I got
interested in the history and religion of the Jewish
people. It was impossible to get a Torah at that
time so I bought the Bible. I started reading the
Old Testament. David Isaacovich gave me a num-
ber of books about the history and traditions of
the Jewish people. I was very fond of reading. ['ve
always bought books and have a good collection.

Maya's uncle, Joseph Wolfovich Goldfarb, one of
the founders of the Construction Institute, helped
me to enter the evening department of this insti-
tute. I worked during the day and attended classes
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in the evening. I studied at the Institute for six
years. I got along well with my fellow students
and teachers. I graduated from the Institute in
1966. In the same year I quit my job at the plant
and got another job in the Housing Design Insti-
tute. I became chief engineer of the gasification
project. I worked in this Institute for 27 years. I
had a wonderful relationship with my colleagues.
Even after [ retired I continued working for them
as an advisor. I also volunteered to work at the
Association of Inmates of Concentration Camps
and Ghetto.  became a member of the council of
the Association and then its Deputy Chairman.

Our daughter, Larissa, was born in 1963. She fin-
ished secondary school in 1981 and entered the
Institute of Navy Engineers. She graduated in 1986
and got a job as a construction engineer with a de-
sign company. Since 1990 she has worked for Jew-
ish organizations. In 1995 she married Alexandr
Bykov. He is Russian and a candidate of technical
sciences. Their son, Dennis, was born in 1996. Last
fall he started the first grade of a private Jewish
school. He studies Hebrew and Jewish traditions.

My mother died in 1972. My father died in 1990
when he was 102 years old. They were both buried
in the Jewish cemetery.

In the late 1980s Jewish life in Odessa started to re-
vive. A Jewish cultural association was founded in
1989. The Sochnut [Jewish Agency] and the Joint
[American Jewish Distribution Committee] also set
up their offices in town. The Jewish community
got back the ownership of the main synagogue
in Richelieu Street. Two Jewish newspapers are
published, Or sameach and Shomrey shabos.

| and my grandson Dennis Bykov. The photo was
taken in Odessa in 2001. This is the first day of
Chanukkah. Dennis is lighting the first candle.

In 1993 I was invited to the Joint and offered the
position of the director of the Jewish charity cen-
ter. They convinced me to accept their proposal,
and I quit my work at the Institute. This was at
the very beginning of the organization's work.
We got an office in the Jewish Cultural Center in
Vorovskogo Street, and later we moved to Pols-
kiy Spusk. In 1996 the Jewish community from
Baltimore gave our charity center a big office in
Troitskaya Street. We started by providing services
to 40 people that were registered at the Jewish
Cultural Association. At present we provide ser-
vices to about nine thousand people in Odessa
and Odessa region.
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Glossary

[1] Keep in touch with relatives abroad: The authorities could arrest an individual corresponding with his/her
relatives abroad and charge him/her with espionage, send them to concentration camp or even sentence
them to death.

[2] Peresyp: An industrial neighborhood in the outskirts of Odessa.

[3] Domanevka: District town in Odessa region. Hundreds of thousands Jews were exterminated in the
camp located in this town during the war.

[4] Bessarabia: Historical area between the Prut and Dnestr rivers, in the southern part of Odessa region.
Bessarabia was part of Russia until the Revolution of 1917. In 1918 it declared itself an independent republic,
and later it united with Romania. The Treaty of Paris (1920) recognized the union but the Soviet Union never
accepted this. In 1940 Romania was forced to cede Bessarabia and Northern Bukovina to the USSR. The two
provinces had almost 4 million inhabitants, mostly Romanians. Although Romania reoccupied part of the
territory during World War II the Romanian peace treaty of 1947 confirmed their belonging to the Soviet
Union. Today it is part of Moldavia.

[5] Gagauz: A minority group in the territory of Moldavia and the Ukraine, as well as Bulgaria, Rumania,
Greece and Turkey. It numbers about 200,000 individuals. Their language is Turkic in origin. In the Ukraine
their written language is based on the Russian alphabet. They are Christian.

[6] Russian Revolution of 1917: Revolution in which the tsarist regime was overthrown in the Russian Empire
and, under Lenin, was replaced by the Bolshevik rule. The two phases of the Revolution were: February Rev-
olution, which came about due to food and fuel shortages during WWI, and during which the tsar abdicated
and a provisional government took over. The second phase took place in the form of a coup led by Lenin in
October/November (October Revolution) and saw the seizure of power by the Bolsheviks.

[7] Dalnik: Village 20 km from Odessa, the site of mass executions of Jews during the war.

[8] Great Patriotic War: On 22nd June 1941 at 5 o'clock in the morning Nazi Germany attacked the Soviet
Union without declaring war. This was the beginning of the so-called Great Patriotic War. The German
blitzkrieg, known as Operation Barbarossa, nearly succeeded in breaking the Soviet Union in the months
that followed. Caught unprepared, the Soviet forces lost whole armies and vast quantities of equipment to
the German onslaught in the first weeks of the war. By November 1941 the German army had seized the
Ukrainian Republic, besieged Leningrad, the Soviet Union's second largest city, and threatened Moscow
itself. The war ended for the Soviet Union on 9th May 1945.

[9] German colonists: Descendants of German peasants, who were invited by Empress Catherine II in the
18th century to settle in Russia.

[10] Great Terror (1934-1938): During the Great Terror, or Great Purges, which included the notorious show
trials of Stalin's former Bolshevik opponents in 1936-1938 and reached its peak in 1937 and 1938, millions of
innocent Soviet citizens were sent off to labor camps or killed in prison. The major targets of the Great Terror
were communists. Over half of the people who were arrested were members of the party at the time of their
arrest. The armed forces, the Communist Party, and the government in general were purged of all allegedly
dissident persons; the victims were generally sentenced to death or to long terms of hard labor. Much of
the purge was carried out in secret, and only a few cases were tried in public ‘show trials’ By the time the
terror subsided in 1939, Stalin had managed to bring both the party and the public to a state of complete
submission to his rule. Soviet society was so atomized and the people so fearful of reprisals that mass arrests
were no longer necessary. Stalin ruled as absolute dictator of the Soviet Union until his death in March 1953.

[11] GPU: State Political Department, the state security agency of the USSR, that is, its punitive body.
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[12] Kuyalnik: Balneal resort named after the firth called Kuyalnik on the northern-western coast of the
Black Sea near Odessa.

[13] Soviet-Finnish War (1939-40): The Soviet Union attacked Finland on 30 November 1939 to seize the
Karelian Isthmus. The Red Army was halted at the so-called Mannengeim line. The League of Nations ex-
pelled the USSR from its ranks. In February-March 1940 the Red Army broke through the Mannengeim line
and reached Vyborg. In March 1940 a peace treaty was signed in Moscow, by which the Karelian Isthmus,
and some other areas, became part of the Soviet Union.

[14] Romanian occupation of Odessa: Romanian troops occupied Odessa in October 1941. They immediately
enforced anti-Jewish measures. Following the Antonescu-ordered slaughter of the Jews of Odessa, the
Romanian occupation authorities deported the survivors to camps in the Golta district: 54,000 to the Bog-
danovka camp, 18,000 to the Akhmetchetka camp, and 8,000 to the Domanevka camp. In Bogdanovka all the
Jews were shot, with the Romanian gendarmerie, the Ukrainian police, and Sonderkommando R, made up
of Volksdeutsche, taking part. In January and February 1942, 12,000 Ukrainian Jews were murdered in the
two other camps. A total of 185,000 Ukrainian Jews were murdered by Romanian and German army units.

[15] Slobodka: Neighborhood on the outskirts of Odessa.

[16] Domanevka: District town in Odessa region. Hundreds of thousands Jews were exterminated in the
camp located in this town during the war.

[17] Akhmechetka: Village in the Domanevka district in the Odessa region. Hundreds of thousands of Jews
were exterminated in the camp located in this village during the World War II.

[18] Vlasov military: Members of the voluntary military formations of Russian former prisoners of war that
fought on the German side during World War II. They were led by the former Soviet general, A. Vlasov,
hence their name.

[19] Kalmyk: A nationality living on the Lower Volga in Russia. During World War military formations set up
by Kalmyk prisoners of war fought on the side of the Germans.

[20] Doctors' Plot: The Doctors’ Plot was an alleged conspiracy of a group of Moscow doctors to murder
leading government and party officials. In January 1953, the Soviet press reported that nine doctors, six of
whom were Jewish, had been arrested and confessed their guilt. As Stalin died in March 1953, the trial never
took place. The official paper of the party, the Pravda, later announced that the charges against the doctors
were false and their confessions obtained by torture. This case was one of the worst anti-Semitic incidents
during Stalin's reign. In his secret speech at the Twentieth Party Congress in 1956 Khrushchev stated that
Stalin wanted to use the Plot to purge the top Soviet leadership.

[21] Komsomol: Communist youth political organization created in 1918. The task of the Komsomol was to
spread of the ideas of communism and involve the worker and peasant youth in building the Soviet Union.
The Komsomol also aimed at giving a communist upbringing by involving the worker youth in the political
struggle, supplemented by theoretical education. The Komsomol was more popular than the Communist
Party because with its aim of education people could accept uninitiated young proletarians, whereas party
members had to have at least a minimal political qualification

[22] Beriya, L. P. (1899-1953): Communist politician, one of the main organizers of the mass arrests and
political persecution between the 1930s and the early 1950s. Minister of Internal Affairs, 1938-1953. In 1953
he was expelled from the Communist Party and sentenced to death by the Supreme Court of the USSR.

[23] Item 5: This was the nationality factor, which was included on all job application forms, Jews, who
were considered a separate nationality in the Soviet Union, were not favored in this respect from the end
of World War WII until the late 1980s.
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Our short multimedia films on Jewish family stories captivate Moldovan and
Ukrainian teachers and students alike, and bring history to life. All films are
available for free on our website, and during our training seminars, we ask
our seminar participants to brainstorm in international groups how these
films can be used in class. This way, they return with a lesson plan/project
idea to their schools and communities.

“Return to Rivhe — A Holocaust Story”

Shelly Weiner and Raya Kizhnerman live in Greensboro, USA, but were
born in the bustling city of Rivne - then in Poland, now in Ukraine. In 1941,
20,000 Jews lived in Rivne, but when the German troops stormed into town,
they murdered every Jew they could find. How Shelly and Raya survived
the massacre is a story they told Centropa.

Screenshot from the film “Return to Rivne — A Holocaust Story” on YouTube

The tools we work with: Website, films, exhibitions

Screenshot from the Ukrainian version of “Jewish Soldier's Red Star” on YouTube

“Jewish Soldier's Red Star”

Our newest film in Ukrainian language, this is a story of a Jewish soldier from
Odessa who fought in World War Two. When war came, Arnold Fabrikant
served in an artillery unit and fought all the way to the center of Berlin. At
war's end, Arnold and his fiancee married. They were so poor Arnold had
only his army uniform, and Natasha's shoe soles were made of wood. After
the collapse of the Soviet Union in 1991, Arnold became an active member
in the Front Line Veteran's Committee, where elderly Jewish veterans meet
each month.

99 | will embed the film about Arnold Fabrikant ,A Jewish Soldier’s
Red Star“during classes before Victory Day on May 9th. This film is
perfect to show a history unknown about Jewish soldiers fighting
against the Axis powers.

— ALONA KOZHINA, ODESSA, UKRAINE
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“Surviving Stalin’s Gulag”

Haya-Lea was born in 1920 in Rovno, which then
belonged to Poland. She grew up in a traditional
Jewish family, joined a Zionist youth club called
Hashomer Hatzair and looked forward to emi-
grating to Palestine, just like her sister. But the
Soviets took eastern Poland in September 1939
and Haya-Lea's membership in Hashomer Hatzair
earned her a ten year sentence of hard labor in
Siberia. The rest of her family remained behind,
not knowing that the Nazis would overrun the
town soon after Haya-Lea's deportation to the
east. Haya-Lea survived the Gulag and moved to
Leningrad (St. Petersburg), where she shared her
story with Centropa in 2002.

“Zahor — Remember”

“Zahor — Remember” is our newest addition in
German with Ukrainian subtitles. Menachem and
Fred began life as Heinz and Manfred, growing
up in the German village of Hoffenheim, not far
from Heidelberg. But in the 1930s, when the Nazis
seized power, Heinz, Manfred and their parents
were kicked out of their home and deported by
the Nazis. Their wartime survival and the fate of
their parents is what we tell in this story—and how
they returned to Hoffenheim for a visit. Narrat-
ed by Ilay Elmkies, an 18-year-old Israeli soccer
player of TSG Hoffenheim.

“Survival in Sarajevo”

After seeing the Centropa film “Survival in Sarajevo”
on our English website, Alesia Holovko, English
professor in Zaporizhia, Ukraine, decided to have
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her students make
Ukrainian subtitles.
Thanks to them, one
of our most popular
films is now available
for Ukrainian teach-
ers and students. The
film tells the story of
how, during the Bos-
nian war (1992-1995),
the Jewish communi-
ty of Sarajevo refused
to take sides, opened
a humanitarian aid
agency in their syna-
gogue, and were joined
by Muslim, Croat and
Serbian friends. While
outside of the besieged
Bosnian capital, nationalist politicians swore these
ethnic groups could not get along, here's a group
of people who never got the memo.

“The Story of Tamara Koblik”

When World War Two came and the Germans ap-
proached, Tamara and her parents fled on a train
from Chisinau to Makhachkala in the Republic
of Dagestan, Russia. But while Tamara and her
mother survived in evacuation, her father was
taken to the Gulag, where he perished. Tamara's
grandmother and cousins who had stayed in Mol-
dova were forced to live in the Rybnitsa Ghet-
to and later killed in Transnistria. When Soviet
troops liberated Bessarabia in 1944, Tamara and
her mother returned to Chisinau, where Tamara
eventually raised her own family.

Film screening at a Trans.History seminar

“A Life Reborn”

Ivan Barbul was born in 1929 as Isaak Rybakov
in Rezina, a mostly Jewish town in Bessarabia
at that time. He grew up in a poor Jewish family,
with his father working at the local Jewish school.
During World War Two, his family was deported
to Transnistria. While his siblings and parents
were Killed, Isaak managed to survive thanks to
Ivan Ilich Barbul and his wife Agafia, who adopted
Isaak and gave him a new name, and a new life.

Trans.History — Project Report 2018-2019



Travelling exhibitions

Through photos and personal stories of people,
our travelling exhibitions “Ukrainian Jewish Fam-
ily Album” and "Moldovan Jewish Family Album”
bring Jewish-Moldovan and Jewish-Ukrainian
history to life for the general public. Our exhibi-
tions do not focus only on the Holocaust but tell
the lives of Jews in Moldova and Ukraine before,
during and after the war, thus spanning an entire
century of Jewish memory.

From June 2018 to May 2019, our exhibitions trav-
elled to 22 schools, city halls and cultural cen-
ters in Ukraine and Moldova, and we held public
events to show the exhibition during our semi-
nars in Chisinau and Odessa.

Local teachers as well as our local partners trained
students to be the guides of the exhibition. With
this method of peer to peer education, students
become active learners. By providing Ukrainians
and Moldovans with a more knowledge of their
country's Jewish minority, our exhibitions and
films help reduce prejudices, xenophobia, racism
and antisemitism.

“Moldovan Jewish

Family Alboum”

Our bilingual exhibition “Moldovan Jewish Family
Album” is based on Centropa’s 24 interviews with
Moldovan-Jewish Holocaust survivors and on

almost 400 digitized family pictures and docu-
ments from the Centropa archives, the 12 exhibi-

The tools we work with: Website, films, exhibitions

EAAIL MAd i

tion panels take us back into a Jewish world of the
20th century:our interviewees share their stories
about growing up, going to school, working, va-
cations, Jewish community life, and serving in
the army. They talk about the difficult Stalinist
times and World War Two, about evacuation and
the loved ones that they lost during the Holo-
caust, and about their beginning a new life after

Students visiting the exhibition “The Ukrainian Jewish Family Album”

the war. The interview excerpts and photos are
complemented by historical texts written by Di-
ana Dumitruy, Irina Shikhova and Edward Serot-
ta. The exhibition is accompanied by a bilingual
brochure which is also available online:

@ trans-history.org/exhibitions/the-
moldovan-jewish-family-album
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“The Ukrainian Jewish Family Album”

Centropa'’s bilingual (Ukrainian/ English) travelling exhibition “The Ukrainian

Jewish Family Album” consists of 15 panels with maps, historical texts, a

timeline, and most importantly photos and stories from our interview archive

with 254 Ukrainian Jewish Holocaust survivors. The exhibition is divided

into two parts: “In Normal Times", where interviewees tell about their vaca-
tions, about school, work and Jewish community life, and a second section

called “In Dark Times" with panels about the Holodomor, Babyn Yar and the

Holocaust, as well as life in evacuation. The exhibition is accompanied by
a bilingual brochure:

@ trans-history.org/exhibitions/the-ukrainian-jewish-family-album

This and opposite page: students visiting the “Family Album” exhibitions
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4. TRAINING EDUCATORS IN
MOLDOVA AND UKRAINE:
AYEAR IN REVIEW

> 2 new short films on Arnold Fabrikant
from Odessa, Ukraine, 1 on the
Jewish ghetto in Rivne (produced by
our partners from Mnemonics)

> 4 multi-day training seminars and
workshops for 123 participants from
Moldova, Ukraine and Germany

> 5 new civil society partners in Moldova
and Ukraine (Ecovisio, Project
Kesher, Beit Grand, NGO Logos)

> 22 venues hosted our two exhibitions,
with a total of over 10,000 visitors

> 24 lessons developed by Ukrainian
and Moldovan teachers

> 24 student projects as part of
our Youth Competition

Focused group work at the Trans.History seminar in Bonn in November 2018
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Workshop in Berlin, Germany

From October 18-20, 2018, the Centropa/Trans.History team was invited by
the German Federal Agency for Civic Education (BpB) to conduct a workshop
on "Hope : Uncertainty — A look at Jewish life after 1918" during the 2019
History Festival “War or Peace” in Berlin.

Together with Irina Shikhova, our education coordinator from Chisinau,
Moldova, Khrystyna Ruta from the Catholic University of Lviv, Ukraine, and
Wolfgang Els, Centropa’s chief filmmaker, we discussed the far-reaching
changes for European Jewry after World War I from a comparative perspec-
tive and developed a digital storytelling idea with 16 young professionals
from 10 countries.

We also introduced Centropa's Oral History methodology and filmmaking,
worked with Centropa interviews from five countries, and went on a walking
tour through Berlin's former Jewish quarter and to the Jewish cemetery in
Weissensee visiting the World War I German-Jewish Veterans memorial.

Training educators in Moldova and Ukraine: A year in review 31
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Training seminar in
Bonn,Germany

From November 8-11, 2018, our team brought
together some of our most energetic school
directors and teachers from Germany to work
alongside 15 Ukrainian and Moldovan educators
in Bonn, Germany, where the Marie Kahle Com-
prehensive School hosted our 9th Trans.History
seminar on “Civil society, digital storytelling and
20th Century Jewish history”. After attending
several public commemorations events for the
anti-Jewish porgroms of November 9, 1938, our
participants discussed and shared best practice
examples and project ideas on commemorative
culture, Jewish history and active citizenship. We
also introduced our participants to our special
project website on the Kristallnacht pogroms:

(® novemberl938.at/en.

Britta Elkmann, History and English teacher from
nearby Cologne, gave a Jewish walking tour of
her hometown, while Kirstin Lakeberg and Sa-
bine Kreutzer of the Marie Kahle Comprehensive
School ran workshops at their school and orga-
nized a guided tour of the Jewish cemetery and
Holocaust memorials in Bonn. Daniel Bernsen,
history teacher at IGS Pellenz (near Koblenz) held
an interactive workshop on how to engage stu-
dents with history games in class. During the sem-
inar, schools in Nimbrecht and Bonn co-hosted
our exhibition — “The Library of Rescued Memo-
ries” — 20% century Jewish family stories from 15
countries in Eastern and Central Europe.
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Training seminar in Chisinau
and Riscova, Moldova

From November 28-30, 2018 we organized a training seminar in Chisinau,
Moldova. Cooperating with our local partner ICTPD, we brought together
35 educators from Moldova, Ukraine and Germany to discuss and share best
practices on commemorating Jewish history and culture, and promoting
active citizenship in education. Seminar activities included:

>

Screening of Moldovan short films “The Story of Tamara Koblik” and
“Ivan Barbul — A life reborn” followed by presentations from educators
Svetlana Kostetskaya and Marina Anghel on how they use them in class

Historical lecture by Igor Casu, researcher at the Center for the Study of
Totalitarian regimes and the Cold War at the Moldova State University
in Chisinau, on accounts about Moldovan Jews found in the archives
of the KGB (1944-1989); including a 30-minutes group work with doc-
uments from the archive and discussion

Walking tour in Orhei on the trails of Jewish life and culture, including
the Jewish cemetery and the synagogue, led by Irina Shikhova from
Jewish Heritage Moldova and Izeaslav Mundrean, head of the Orhei
Jewish community

Marketplace of Ideas: Teachers from Moldova, Ukraine and Germany
presented their Trans.History projects in small groups

Participants received printed copies of Tamara Koblik's and Ivan Bar-
bul's photos and a printout of each their biographies in their language,
then split up in small groups to work on how to use the film and the
biography in class.

Presentation of Centropa’s exhibition "“The Moldovan Jewish Family
Album” in the auditorium of the Jewish Community Center in Chisi-
nau in the presence of special guests from the OSCE, the Moldovan

Training educators in Moldova and Ukraine: A year in review

Ministry of Education, Culture and Research, the German and Austrian
Embassies, the Human Rights Officer from Council of Europe and NGO
representatives. Guests were introduced to the exhibition by students
from Lyceum "Teatral” in Russian, Romanian, English, Ukrainian and
German language

Networking session with Florian Seitz, Deputy Head of the German
Embassy in Moldova, on about Holocaust education, Civics and com-
memoration in a comparative perspective.

The seminar was led by Maximilian von Schoeler, Trans.History project
manager, and Galina Kargher, ICTPD director. Seminar logistics were co-
ordinated by Magdalena Farnesi, Esther Cotoarba and Roman Odesschii.
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Training seminar in Odessa, Ukraine

From April 12-14, 2019, we held the final event of this year's project cycle in
Odessa, in partnership with NGO Logos, NGO Mnemonics, the Ukrainian
Center for Holocaust Studies, Project Kesher Odessa, the Jewish Cultural
Center “Beit Grand” and the Jewish Community Center "Migdal". Forty-seven
educators, community activists and NGO representatives attended the three-
day seminar to share best practices on commemorating Jewish history, to
promote active citizenship and to discuss how to teach 20th century Jewish
history and the Holocaust to 21st century students. Seminar activities included:

>  Screening of and discussion on Centropa’s Ukrainian film “Jewish Sol-
dier's Red Star” about Arnold Fabrikant from Odessa, a Jewish veteran
of the Soviet Army

> Keynote lecture by Prof. Maksym Gon from the State University of Rivne
on "When the past has and does not have a meaning: Ukrainian-Jewish
relations and the Holocaust”

> Attending Shabbat service at Central synagogue, followed by Shabbat din-
ner with explanation of the weekly Torah portion by Marina Konstantynova

> Marketplace of Ideas with presentations from educators from Ukraine,
Moldova and Germany on how they have used our educational tools
in the classroom and to commemorate Jewish history, and promote
tolerance among their students

>  Work in international groups on “Using Centropa materials to promote
tolerance” using Centropa’s film “Survival in Sarajevo” led by Kirstin
Lakeberg from Germany and Alesia Holovko from Ukraine, “Connect-
ing educators from Ukraine and Moldova" led by Marina Anghel from
Moldova and Andriy Koshelnyk from Ukraine, and “Organizing and
applying for EU projects and creating partnerships with non-state or-
ganizations” led by Marko Boyko and Fabian Ruhle

> Presentation of the new board game "Forgotten City"” on multicultural
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Rivne and the new film, "Doomed: History of the Rivne Ghetto” by
NGO Mnemonics

> Screening of Centropa'’s film “Return to Rivne”, group work on how to
use the film

> Workshops on civil society, digital media and Jewish history led by
Christian Hahn and Holger K&éhn from the Office for Memory Cul-
ture, Germany ("Extra-curricular activities to explore (Jewish) history”),
Anatoly Podolsky and Vitaliy Bobrov from the Ukrainian Center for
Holocaust Studies ("Memory about the Holocaust in Ukrainian soci-
ety”), Julia Portnowa from NGO activeYOUkraine (“Digital Storytelling”)
and Marko Boyko and Emir Shevkiev from NGO Logos (“Non-formal
education methods”)

>  Screening of Centropa film “Zahor” with discussion on how to use this
film in class led by Michael Heitz and Alan Go6tz from Germany

>  Walking tours on “Jewish Odessa” and "Odessa in the post-Soviet era
and decommunization”

> Presentation of winning projects of the Youth Competition

> Presentation of exhibition “The Ukrainian Jewish Family Aloum” at the
Jewish Community Center “Migdal”. Fabian Ruhle from Centropa, Andriy
Koshelnyk, Trans.History's exhibition coordinator in Ukraine, and Irina
Voitovych from the Odessa Law Lyceum introduced the exhibition while
members of the Migdal Youth Club acted as exhibition guides for the guests

The seminar was led by Fabian Ruhle. Seminar logistics were coordinated
by Magdalena Farnesi with additional support by Maximilian von Schoeler.
On-site logistics were organized by NGO Logos, represented by Marko Boyko,
and Natalia Zatokovenko and by Marina Konstantynova, our local project
coordinator from Project Kesher.

Trans.History — Project Report 2018-2019



in Moldova and Ukraine: A year in review



5. PROMOTING ACTIVE CITIZENSHIP:
THE TRANS.HISTORY YOUTH COMPETITION

During the seminar in Chisinau, we announced the fourth edition of our trans-
national Youth Competition. The youth competition for students from Ukraine
and Moldova allowed young citizens from Moldovan and Ukrainian schools
to create their own project (movies, graphic novels and other presentation
forms) on the Jewish history of their town or region. We received 24 projects
by teenagers from Ukraine and Moldova, and presented the two winning proj-
ects during Centropa’s Trans.History seminar in Odessa, Ukraine on April 14,
2019. Each winner of a 3™ prize received a 50 Euro voucher, each winner of a
2™ prize received a 100 Euro voucher for video or computer equipment, while
all 1st prizes received a 200 Euro voucher for video or computer equipment.

@ trans-history.org/youth-competition-2018-19

Images clockwise from top right: still image from the 1t place winner film “The Testament of the
Righteous of the World", still image from the other 1% place winner "The Places to Remember —
The People to Never Forget’, teachers Valentyna Voronetska and Natalia Sincu
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6. OUR PARTICIPANTS

Selected quotes by Trans.History participants

The TransHistory materials — especially your powerful films — pro-
vide tremendous opportunities for teaching civic education and
the development of civil society in our country.

— SVETLANA KOSTETSKAIA, CHISINAU, MOLDOVA

Centropa supports teachers in their everyday work and helps to
combat anti-Semitism and intolerance among students who in the
future will become personalities and will work in different fields,
and will become parents. Through increasing tolerance and re-
spect for other ethnic and cultural backgrounds, your work has a
sustainable effect for future generations.

— MAIA FURDUI, HINCESTI, MOLDOVA

Trans.History is extremely practical, focuses on the needs of educa-
tors and the interests of students. The transnational approach and
the educational tools are universal and designed to unite people,
cities and countries.

— ANDRIY KOSHELNYK, KYIV, UKRAINE

In Centropa’s educational materials, students get to know ordinary
people, people like them, who do not differ from them by any emo-
tional or physical indicators. Your films and your exhibition enable
me to discuss multiethnicity and religious diversity with my students.
— TETYANA IRIOGLU, ZAPORIZHIA, UKRAINE

our participants

Stereotype patterns can be challenged by information, education,
a personal, empathic approach. Centropa provides all these com-
ponents.

—MARINA ANGHEL, UNGHENI, MOLDOVA

This project enriched my teaching lessons, gave me the opportu-
nity to share experiences with teachers from other countries, to
deepen my knowledge and skills in Holocaust Education. | attend-
ed many seminars, but this was the most interesting so far, since
you combined so many activities, places and methods.

— NATALIA SINCU, DROCHIA, MOLDOVA

Trans.History is innovative, stimulates research and extra-curricular
activity. It promotes the development of creative skills of educators
and their students, it helps to exchange knowledge, to establish
cooperation on a national and international level, it promotes his-
torical and civil competencies. Educators get in touch with best
practice examples, they get inspired, gain confidence and strive
to improve their own professional work. It increases the level of
educators’ work qualitatively. It was very intriguing to learn about
the specifics of education in other countries, to get in touch with
creative practices of critical thinking, confidence building and tol-
erance education.

— VALENTYNA VORONETSKA, VINNYTSIA, UKRAINE

37



~eedpack by our
participants in figures
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85% stated they will try to use the walking tour of Jewish
Cologne as a blueprint for Jewish walking tours in their town

100% of respondents have already used the
website or will use it in the future

93% of respondents considered Centropa's travelling
exhibition “The Moldovan Jewish Family Alboum”
guided tour led by students to be useful

100% of respondents say Trans.History training methods
and education materials help them to fight anti-
Semitism and intolerance among their students

97% consider that Trans.History educational materials will help them
to develop democratic thoughts and values among their students

71% of respondents want to motivate their students to
participate in the upcoming student film competition

87% of respondents considered presentations of
veteran teachers during our Marketplace of Ideas to
be very useful for their own work with students

91% of respondents are convinced that the knowledge
acquired in our seminar will be useful for rethinking
stereotype patterns in their teaching

91% of participants found the walking tours of Jewish Odessa and
Odessa in the post-Soviet era by our professional guides useful

Where do our participants
come from?

Moldova

104 teachers from 43
cities who have gone
through our programs
come from the cities
with population of...

Ukraine

168 Ukrainian teach-
ers from 76 towns and
cities have taken part
in our seminars. Here
is a population break-
down...

100,000-500,000
(3%)

500,000-1,000,000
(2%)

30,000-100,00
9%) —0_

10,000-30,000
(28%) <10,000

(58%)

500,000-1,000,000

>1,000,000 (5%)
(4%) \

/

100,000-500,000
(25%)

30,000-100,000
(12%)

10,000-30,000
(26%)
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7. OUTLOOKINTO OUR 2019/2020

PROJECT CYCLE

For the upcoming project cycle (June 2019-May 2020), we will develop
AudioWalks, in English and Ukrainian (Chernivtsi) as well as Romanian
and Russian (Chisinau) on the Jewish history of both cities. The aim of the
AudioWalks will be to make once flourishing but now vanished Jewish life
audible and to bring Jewish history to life at his historic location, to make it
tangible and to connect the past of Chisinau and Chernivtsi with the cities’
present. Our AudioWalks try to encourage a re-thinking of the perception
of the public space, especially where an ethnic and cultural homogeniza-
tion took place. Where multi-ethnic community life, cultural exchange and
enrichment are just as reflected as ethnic and political violence through
expropriation, deportation and murder our AudioWalks give history and its
connected locations a voice.

For October 2019 and March 2020 we are organizing teacher training semi-
nars in Chernivtsi and Chisinau. Thanks to the kind support of the Interna-
tional Visegrad Fund, we will be able to also bring educators from Hungary,
Poland, Slovakia and the Czech Republic to these two seminars, thus expand-
ing our goal to further promote professional exchange and transnational
projects in Central and Eastern Europe. Also in October 2019, some of our
most active teachers from Ukraine and Moldova will gather for our first
Trans.History Network Meeting to exchange experiences and practices how
they have used Trans.History materials. They will serve as our advisors and
help us develop transnational projects on remembrance culture and civic
engagement involving different methodological approaches.

Outlook into our 2019/2020 project cycle

By the end of October, we will announce the fifth edition of our Trans.History
Youth Competition, creating the opportunity for students to create a project
in one of the four categories, movies, graphic stories, photo stories, media
projects on their regional Jewish history. For the first time, we will expand
this competition also to the Visegrad countries (Poland, Slovakia, Czech
Republic and Hungary), and we will award the winners of the competition
in May 2020 in Lublin, Poland.

Thank you for reading this report, and for your continued support.

FABIAN RUHLE

Director, Centropa Germany

MAXIMILIAN VON SCHOELER

Trans.History Project Coordinator
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Impressions from the Chisinau seminar in November 2018
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Additional support and special thanks

2019 History Festival “War or Peace” in Berlin

We would like to thank Nina Schillings of the Federal Agency for Civic Ed-
ucation for inviting us to the 2019 History Festival in Berlin, and the whole
organization team for this great opportunity.

Bonn seminar

Special thanks to Sabine Kreutzer, director of the Marie Kahle Comprehensive
School in Bonn for hosting the seminar and involving her teaching staff;
Kirstin Lakeberg for supporting the seminar with logistic support, and as a
presenter; the numerous students who introduced our participants to their
history projects; our guide Astrid Memel of Gedenkstatte Bonn; Britta Elk-
mann for presenting Centropa’s exhibition “The library of rescued memories”
at Homburgisches Gymnasium Numbrecht and for the guided tour through
Jewish Cologne, Petro Dolhanov, of our Ukrainian partner NGO Mnemonics,
and Daniel Bernsen, of the Integrated Comprehensive School Pellenz for
presenting their historic board games “Forgotten City" and "Textura”.

Chisinau seminar

Special thanks to Florian Seitz, Deputy Head of the German Embassy in
Moldova, for leading a discussion with our participants; Julia Sheinman
and Alexandr Bilinkis of the Jewish Community in Chisinau for hosting us
at the Kishinev Jacobs Jewish Campus; Igor Casu for his lecture on “The
Jews of Moldova in the archives of the KGB"; Julian Groger and Valeria
Svart-Groger for hosting the seminar at the EcoVisio Training Center in

Imprint, Credits and Thanks

Riscova; David Gullette, Program Manager of the Human Rights Program
at the OSCE Mission to Moldova, for his interest in our program and his
organization for kindly funding the program. Last but not least, we would
also like to express our gratitude to our long-time employee Esther Cotoarba,
who helped organizing and running the Trans.History seminar in Chisinau
during Fabian Ruhle's parental leave.

Odessa seminar

Special thanks to Jens Kraus Massé of the German Embassy Kyiv and Vla-
dyslav Hrynevich of UKrainian Jewish Encounter for their welcome re-
marks; Marina London and her staff of Jewish Cultural Center Beit Grand,
for hosting our seminar and speaking to our group on the first day; Marina
Konstantinova of Project Kesher Odessa for coordinating the seminar lo-
gistics on-the ground and for arranging our Shabbat service; Marko Boyko
and Natalia Zatokovenko of NGO Logos for co-organizing the seminar;
Kira Verkhovsky, Polina Blinder and Juliya Purina at the Jewish Commu-
nity Center "Migdal” for hosting the seminar on Sunday, for presenting our
exhibition “The Ukrainian Jewish Family Album’, for preparing the Migdal
Youth Club to guide us through the exhibition, the Jewish theater group
"Pour le chance” for their performance at Migdal; our “veteran” educators
Alesia Holovko, Marina Anghel from Moldova and Andriy Koshelnyk, Michael
Heitz, Alan Gétz and Kirstin Lakeberg for presenting their projects; Julia
Portnowa of activeYOUKkraine, Emir Shevkiev of Logos, Vitalii Bobrov and
Anatolii Podolskyi of the Ukrainian Center for Holocaust Studies, Maksim
Gon and Natalia Ivchik of Mnemonics, and Christian Hahn and Holger K&hn
of Buro fur Erinnerungskultur for their workshops.
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9. OUR SUPPORTERS

% Federal Foreign Office
B [ S ‘ T The Black Sea Trust

lor .-{-.'-:'_:us'.al Looperalion

& PROJECT OF THE GERMAN MARSHALL FUND

Organization for Security and
S C Co-operation in Europe
Mission to Moldova
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